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February 25, 2024 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 
Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 
 

SUNDAY 
9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 
12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

· Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

· Fr. Taddeo Maria, Associate. Pastor 

· Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Picture: Freepik Company  

Cover page reflecƟons are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  
Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo 

“I	know	now	how	devoted	you	
are	to	God,	since	you	did	not	
withhold	from	me	your	own	
beloved	son."		(Gen	22:12) 

 
___ 

 
“Ya	veo	que	temes	a	Dios,	por-
que	no	le	has	negado	a	tu	hijo	

único.”)Gen	22:12) 



REGULAR MASS 
Monday to Saturday 

8 AM English 
Tuesday, Wednesday 

and Friday 
7 PM Spanish 

 
SUNDAY 

9:00 AM English 

Welcome	/	Bienvenido's 
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PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

·To encourage a spirit of belonging. 

·To be part of our mission. 

·To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

·To make the process easier when 
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: 
online, at the Parish Office or simply by 
scanning the QR Code. 

 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

·Fomentar un Espíritu de pertenencia. 

·Ser parte de nuestra misión. 

·Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

·Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o cuando 
te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo con-
vierte en un feligrés registrado. Hay 
muchas formas de registrarse: online, 
en la Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 

PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Tuesday, Wednesday, & Friday: 7:00 PM (Spanish) 
 

CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Martes, Miércoles, y Viernes: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Associate Pastor 
Fr. Taddeo Maria, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 
Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Director of Safeguard the Children 
Claudia Alderete 

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE LA 
COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 
 



 

SUBMIT A PETITION TO       
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

· Patron of Mothers 

· Difficult pregnancy 

· Childress couples 

· End to abortion 

· And so much more… 

There are many ways to submit a 
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning the 
QR Code. 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

· Patrona de las Madres 

· Embarazo Difícil 

· Parejas Infantiles 

· Fin del aborto 

· Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 

 

Reϐlection 
A Pro-life Lent  

The traditional practice of “giving something up for Lent” is a practice of self-

denial; our Lord said that to follow him, we must deny our very selves. It means we 

say No to ourselves and Yes to God and others. This reverses the pattern of sin, 

which says Yes to ourselves and No to God and others. In our culture, the most vio-

lent No to God and others is abortion. Over three thousand times every day in our 

nation, people say No to a little child so that they may say Yes to their fears or their 

plans. This Lent, as we practice self-denial, let’s think of these children. Let’s offer 

our sacrifices for them. May all say Yes to God and Yes to the unborn.  . ( Priests for 

Life) 

 

Una Cuaresma Pro-Vida    

“La práctica tradicional de “hacer penitencia para la Cuaresma” es una práctica de 

renuncia; nuestro Señor dijo que para seguirlo a Él, debemos negarnos a nosotros 

mismos. Esto significa decir NO a nosotros mismos y SÍ a Dios y a los demás. Esto 

invierte el patrón del pecado, el cual le dice SÍ a nosotros mismos y NO a Dios y a 

los demás. En nuestra cultura, el más violento NO a Dios y a los demás, es el abor-

to. Alrededor de tres mil veces por día en nuestra nación, la gente dice NO a un 

bebé por decir SÍ a sus temores o a sus planes. En esta Cuaresma, como práctica de 

penitencia, pensemos en estos niños. Ofrezcamos nuestros sacrificios por ellos. 

Que todos puedan decir SÍ a Dios y SÍ al no-nacido.” (Priests for Life) 
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PENANCE SERVICE 
Servicio Penitencial de Cuaresma 

Picture: Freepik Company  

 
THURSDAY 

MARCH 7, 2024 
7:00 PM 

___ 
 

JUEVES 
7 de marzo, 2024 

7:00 PM 
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“Almsgiving represents a specific way to assist those in need and, at the same Ɵme, an exer-
cise in self-denial to free us from aƩachment to worldly goods. The force of aƩracƟon to 
material riches and just how categorical our decision must be not to make of them an idol, 
Jesus confirms in a resolute way: “You cannot serve God and mammon” (Lk 16,13). Almsgiv-
ing helps us to overcome this constant temptaƟon, teaching us to respond to our neighbor’s 
needs and to share with others whatever we possess through divine goodness. This is the 
aim of the special collecƟons in favor of the poor, which are promoted during Lent in many 
parts of the world. “ Pope Benedict XVI 
 
“La Limosna representa una manera concreta de ayudar a los necesitados y, al mismo Ɵem-
po, un ejercicio ascéƟco para liberarse del apego a los bienes terrenales. ¡Cuán fuerte es la 
seducción de las riquezas materiales y cuán tajante Ɵene que ser nuestra decisión de no ido-
latrarlas! lo afirma Jesús de manera perentoria: ‘No podéis servir a Dios y al dine-
ro’ (Lc 16,13). La limosna - conƟnúa el mensaje - nos ayuda a vencer esta constante tenta-
ción, educándonos a socorrer al prójimo en sus necesidades y a comparƟr con los demás lo 
que poseemos por bondad divina. Las colectas especiales en favor de los pobres, que en 
Cuaresma se realizan en muchas partes del mundo, Ɵenen esta finalidad". (Papa Benedicto 
XVI Mensaje para la Cuaresma de 2008) 

ALMSGIVING DURING LENT 
LA LIMOSNA DURANTE LA CUARESMA 
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This Sunday, February 25, 2024, we will observe 
“Commitment Sunday” for the Together in Mission  

“Be Imitators of Christ”  Annual Appeal.  
 
Archbishop Gomez invites us to acƟvely parƟcipate in this iniƟaƟve 
by making our annual commitment to support our parishes and 
schools. If you have generously contributed in the past, a leƩer 
should have reached your home this past week, urging you to renew 
your support. You can either return the pledge card via mail or con-
veniently make your pledge online at www.TIMGIVE.org. Make sure 
to select St. Gerard Majella Parish so that your pledge may help us 
reach our goal.  
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Este domingo 25 de febrero, 2024,, observaremos el 
"Domingo de Compromiso" para el Juntos en Misión "Sed 

imitadores de Cristo" Campaña Anual.  
 
El Arzobispo Gómez nos invita a parƟcipar acƟvamente en esta        
iniciaƟva haciendo nuestro compromiso anual de apoyar a nuestras 
parroquias y escuelas. Si ha contribuido generosamente en el pasado, 
debería haber llegado a su casa una carta la semana pasada,  
instándolo a renovar su apoyo. Puede devolver la tarjeta de    
compromiso por correo o hacer su compromiso cómodamente en  
línea en www.TIMGIVE.org. Asegúrese de seleccionar la parroquia de 
St. Gerard Majella para que su compromiso pueda ayudarnos a       
alcanzar nuestra meta.  
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Many people are unaware 
that someone they know per-
sonally is silently suffering 
from parƟcipaƟon in abor-
Ɵon. If a friend confided in 
you tomorrow that she had 
an aborƟon, would you be 
able to respond in a way that 
brings her closer to healing? 
Learn how in “How to Talk to 
a Friend Who’s Had an Abor-
Ɵon” on the next two pages. 
USCCB Secretariat of Pro-Life AcƟviƟes  

WATCH ON OUR WEBSITE  
DAILY LENT REFLECTIONS 

NEWS/EVENTS Tab 
Special  

RecommendaƟons 
Or use the QR code below. 
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JOIN BELLATOR VITAE 

Bellator Vitae: Meeting at St. Gerard Majella Church on Saturday after the 8:00 AM 
mass or at Vigil Location.  On February 24 and March 2, 9, 16, 23  
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Únete a BELLATOR VITAE 

Bellator Vitae: Nos reunimos en la Iglesia de San Gerardo Majella el Sábado después  
de la misa de las 8:00 a.m. o en el lugar de la vigilia.  El 24 de febrero y el 2, 9, 16, y 23 de marzo. 
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Via Crucis 
Los Viernes  

después de  la misa  
de las 7:00 PM 
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General Guidelines and PracƟces  
 

Lenten FasƟng and AbsƟnence  
 
Ash Wednesday and Good Friday are obligatory days of universal fast and absƟnence. FasƟng is obligatory for all who have 
completed their 18th year unƟl the beginning of their 60th year. FasƟng allows for one full meal and two smaller meals not to 
equal one full meal. AbsƟnence from meat is obligatory for all who have completed their 14th year of age.  
 
Fridays in Lent are obligatory days of absƟnence from meat for all who have completed their 14th year. As always, anyone for 
whom fasƟng or absƟnence would pose a health risk is excused. For example, pregnant women (breasƞeeding mothers) or 
people receiving medical treatment are not obligated to fast. Nevertheless, people especially in this category are invited to 
pracƟce another form of fasƟng besides food.  

Directrices y prácƟcas generales 
 

Ayuno y absƟnencia cuaresmales  
 
El Miércoles de Ceniza y el Viernes Santo son días obligatorios de ayuno y absƟnencia universales. El ayuno es obligatorio para 
todos los que han cumplido los 18 años hasta el comienzo de los 60. El ayuno permite una comida completa y dos comidas más 
pequeñas que no equivalen a una comida completa. La absƟnencia de carne es obligatoria para todos los que hayan cumplido 
los 14 años de edad.  
 
Los viernes de Cuaresma son días obligatorios de absƟnencia de carne para todos los que han cumplido 14 años. Como siem-
pre, cualquier persona para quien el ayuno o la absƟnencia representen un riesgo para la salud está excusada. Por ejemplo, las 
mujeres embarazadas (madres lactantes) o las personas que reciben tratamiento médico no están obligadas a ayunar. Sin em-
bargo, se invita a las personas, especialmente en esta categoría, a pracƟcar otra forma de ayuno además de la comida.  

LENT 
General Guidelines and  
PracƟces  

 
CUARESMA 
Directrices y prácƟcas generales 
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DID YOU KNOW? 

Understanding “sexting”   

“Sexting” is the sending of sexually explicit messages or images via text. Sexting commonly 

happens in conversations between teens and tweens, and usually involves nude “selfies.” 

When these images are shared or distributed on social media platforms like TikTok, Instagram, 

and Snapchat, the problem is made worse. Some states have laws against sexting that could 

have criminal ramifications for teens. To learn more, read the VIRTUS® article “Responding to 

the Crime of Child Sexual Abuse Materials” at lacatholics.org/did-you-know/.  

Entendiendo el “sexteo”  
El sexteo es el envío de mensajes o imágenes sexualmente explícitos a través de texto. El sex-
teo ocurre comúnmente en conversaciones entre adolescentes y preadolescentes, y general-
mente incluye “selfies” desnudos. Cuando estas imágenes se comparten o se distribuyen en 
plataformas de redes sociales como TikTok, Instagram y Snapchat, el problema empeora. Al-
gunos estados tienen leyes contra el sexteo que podría tener ramificaciones criminales para 
los adolescentes. Para obtener más información, lea el artículo en inglés de VIR-
TUS® “Responding to the Crime of Child Sexual Abuse Materials” (Respondiendo al delito de 
materiales de abuso sexual infantil) en lacatholics.org/did-you-know/.  
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Melecio Rojas Cisneros  Connie Garcia 
Lidia Madrigal   Juanita Becerra 
Gabriela Marinez   Alicia Camacho 
Irma De Wig   Marie MarƟnez 
Anita Olvera Rangel  Viviana De’Lisa Cruz 
Jean Knarr    Felipe de Jesus 
ChocoyoChile   Vennie Corpuz 
Gertrude Dacquel   Marina Torres 
Martha Ramirez  

Prayer for the Sick 
Oración por los Enfermeros 

Our Thoughts and prayers are with our Parishioners.  
May they Rest in Peace. 

 
Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros feligreses.  

Que descansen en paz.  

Maria Peres   KaƟe Shaughnessy 
Luciano Espinoza  Angela Ochoa Garcia 
Frank  Madrigal   Dr. Raquel Nieves Ulma  
Lina Capalla 
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DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 
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Sunday, February 25th 
9:00 AM Michael Oconitrillo (B-day) 
10:30 AM Pablo Espinoza + 
12:00 PM St. Gerard Parishioners 
1:30 PM Javier Medina + 
Monday, February 26th   
8:00 AM Monda Gabriel (B-day) 
 
Tuesday, February 27th 
8:00 AM Alejandra Sedeño (Health) 
7:00PM Francisca Chavoyo 

Wednesday, February 28th 
8:00 AM Daniel Rodriguez (Blessings) 
7:00 PM Teresa Arredondo (B-day) 
Thursday, February 29th  
8:00 AM Pastor’s Intention 
Friday, March 1st 
8:00 AM Fransua & Ellen Tahan + 
7:00 PM Reparation for Abortion 
Saturday, March 2nd 
8:00 AM Fransua & Ellen Tahan + 
7:00PM Jose Amadeo Escobar + 

   Second Sunday of Lent     Sunday, February 25 , 2024 

The second collection is for Together in Mission. 
Thank you for your generosity.  

La segunda colecta es para Juntos en Misión.  
Gracias por su generosidad.   
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Saturday, March 2nd  
 First Saturday DevoƟon 

“5 First Saturdays DevoƟon” requested by  
Our Lady of FaƟma.  

Rosary before 8:00AM Mass  
 

It consists of going to Mass, receiving 
 Holy Communion, praying the Rosary, and meditaƟng 

for 15 minutes on the mysteries of the Rosary. 
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Sábado, 2 de marzo  
Adoración al Santísimo Sacramento 

 
Rosario a las 6:30PM 

Santa Misa a las 7:00PM 
Adoración al Santísimo Sacramento hasta 

las 8:00AM el Domingo.  
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